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 Tél. : +33(0)4 72 23 24 30 
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BEDIENUNGSANLEITUNG NACH EN166:2001 D E  INSTRUCTIONS FOR USE ACCORDING TO EN166:2001 E N  

GEBRUIKSAANWIJZING VOLGENS EN166:2001 N L  

Dieser Augenschutz erfüllt die grundlegenden Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 über persönliche Schutzausrüstung und wird nach den Anforde-

rungen der Norm EN166:2001 „Persönlicher Augenschutz“ hergestellt.  

Die EU-Konformitätserklärung ist unter www.groupe-rg.com abrufbar. 

 

LAGERUNG, NUTZUNG, PFLEGE 

Der Augenschutz muss an einem trockenen, sauberen und vor Licht geschützten Ort aufbewahrt werden. 

Er muss während der gesamten Dauer der Risikoexposition getragen werden.  

Verkratzte oder beschädigte Sichtscheiben müssen durch neue Komplettprodukte ersetzt werden. Wenn der Tragkörper beschädigt ist, muss ebenfalls der 

gesamte Artikel ersetzt werden.   

REINIGUNG UND DESINFEKTION 

Die Sichtscheiben müssen regelmäßig mit Seifenlauge gereinigt und anschließend mit einem weichen Tuch abgewischt werden. KEINE SCHEUERMITTEL 

VERWENDEN. 

ANWENDUNGSBEREICH UND LEISTUNGEN  

Der Augenschutz entspricht den Referenznormen, die CE-Kennzeichnung und die Nummer der EN-Norm sind mit den verschiedenen Symbolen des Anwen-

dungsbereichs obligatorisch. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Wenn die Symbole S, F, B und A auf Sichtscheibe und Tragkörper nicht übereinstimmen, gilt für den kompletten Augenschutz der geringere Schutz.  

ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE  

Bei Bedarf ist es ratsam, die Sichtscheiben durch Original-Ersatzteile zu ersetzen, wenn sie verkratzt oder beschädigt sind. 

VERFALLSDATUM 

Es gibt kein Verfallsdatum für dieses Produkt. Jedoch ist es üblich, den Augenschutz mindestens alle 6 Monate zu wechseln. Wenn die Sichtscheibe verkratzt 

oder beschädigt ist, muss der Augenschutz ersetzt werden.   

TRANSPORTVERPACKUNG 

Dieser Augenschutz wird in seiner Schutzverpackung geliefert. Er muss in seiner Originalverpackung oder in einem dafür vorgesehenen ERGOS-Etui 

aufbewahrt werden.  

KENNZEICHNUNG UND NORMEN 

Markierung der Sichtscheibe    Code  Tönung 

EN169 „Schweißerschutzfilter“       - 1.7 à 16 

EN 170 „Ultraviolettschutzfilter“      2* 1.1 à 5 

EN 171 „Infrarotschutzfilter“       4 1.2 à 10 

EN 172 „Sonnenschutzfilter ohne Infrarot-Spezifikation“      5 1.1 à 4.1 

EN 172 „Sonnenschutzfilter mit Infrarot-Spezifikation“     6 1.1 à 4.1 

* Symbol „C“: gute Farberkennung 

Beständigkeit gegen Beschädigung der Oberflächen durch kleine Teilchen  K 

Beständigkeit gegen Beschlagen   N 

Original-Sichtscheibe (Option)   O 

Ersatz-Sichtscheibe (Option)     

 

ACHTUNG 

Der Tragkörper, der mit der Haut in Berührung kommt, kann bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen auslösen; in diesem Fall einen Arzt aufsuchen 

WARNUNG 

Wenn ein Schutz gegen einen Beschuss mit Partikeln mit hoher Geschwindigkeit und extremen Temperaturen erforderlich ist, sollte der Augenschutz unmittel-

bar nach dem Kennbuchstaben für Stoßbelastung mit dem Buchstaben T  d. h. FT, BT oder AT gekennzeichnet sein.  

Wenn auf den Kennbuchstaben für Stoßbelastung nicht der Buchstabe T folgt, darf der Augenschutz nur zum Schutz gegen Partikel bei Raumtemperatur 

verwendet werden. 

 

NAME UND ANSCHRIFT DER NOTIFIZIERTEN PRÜFSTELLE 

2797 : BSI Group The Netherlands B.V., John M Keynesplein 9, 1066 EP Amasterdam, The Netherlands  

Deze oogbescherming voldoet aan de essentiële vereisten van Verordening (EU) 2016/425 inzake persoonlijke beschermingsmiddelen en werd geproduceerd in 

overeenstemming met de vereisten van de norm EN166:2001 “Individuele oogbescherming”.  

De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op www.groupe-rg.com. 

 

OPSLAG, GEBRUIK, ONDERHOUD 

De oogbescherming moet bewaard worden in een droge, schone en donkere omgeving. 

Ze moet worden gedragen tijdens de hele periode waarin de respectieve persoon aan risico’s is blootgesteld.  

Gevlekte, gekraste of beschadigde glazen moeten steeds door volledig nieuwe exemplaren worden vervangen. Indien de montuur beschadigd is, moet 

eveneens het volledige artikel worden vervangen. 

REINIGING EN ONTSMETTING 

De glazen moeten regelmatig met een zeepoplossing worden schoongemaakt en vervolgens met een zachte doek worden droog gewreven. GEBRUIK GEEN 

SCHURENDE REINIGINGSMIDDELEN. 

TOEPASSINGSGEBIED EN PRESTATIES 

De oogbescherming is in overeenstemming met de referentienormen: de CE-markering en het nummer van de EN-norm worden verplicht vermeld, samen met 

de verschillende symbolen die gelden voor het toepassingsgebied. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Indien de symbolen S, F, B en A niet dezelfde betekenis hebben voor het glas en de montuur, moet het laagste niveau aan de volledige oogbescherming 

worden toegewezen.  

ACCESSOIRES EN ONDERDELEN 

Indien de glazen gekrast of beschadigd zijn, raden we aan deze te vervangen door originele onderdelen 

VERVALDAG 

Er geldt geen vervaldag voor dit product; toch is het gebruikelijk om de oogbescherming minstens om de 6 maanden te vervangen. Indien het glas gekrast of 

beschadigd is, vervangt u de volledige oogbescherming 

VERPAKKING VOOR TRANSPORT 

Deze oogbescherming wordt geleverd in een beschermende verpakking. Ze moet worden bewaard in de originele verpakking of in een specifiek daartoe 

voorzien etui van ERGOS  

MARKERING EN NORMEN 

Markering glas    Code  Tint 

EN169 “Filters voor laswerk”       - 1.7 à 16 

EN 170 “Ultraviolet filters”       2* 1.1 à 5 

EN 171 “Infrarood filters”       4 1.2 à 10 

EN 172 “Zonlichtfilters zonder infrarood-specificatie”     5 1.1 à 4.1 

EN 172 “Zonlichtfilters met infrarood-specificatie”     6 1.1 à 4.1 

* symbool “C“: goede herkenning van kleuren 

Weerstand tegen oppervlakteschade door kleine deeltjes  K 

Weerstand tegen beslaan    N 

Origineel glas (optie)    O 

Vervangglas (optie)    V 

 

LET OP 

Bij contact met de huid kan de montuur een allergische reactie veroorzaken bij gevoelige personen; raadpleeg in dat geval een arts. 

WAARSCHUWING 

Indien bescherming vereist is tegen deeltjes die tegen hoge snelheid en bij extreme temperaturen wegvliegen, moet op de oogbescherming de letter T zijn 

aangebracht, die onmiddellijk volgt op de impactletter: dus FT, BT of AT. 

Wordt de impactletter niet gevolgd door de letter T, mag de oogbescherming alleen worden gebruikt tegen deeltjes bij omgevingstemperatuur. 

Wanneer de oogbescherming tegen deeltjes die tegen hoge snelheid wegvliegen gedragen wordt op een bril met klassieke oftalmische armen, kan deze tot 

schokken leiden die zo een gevaar creëren voor de gebruiker. 

Indien herkenning van felle kleuren noodzakelijk is voor UV-filters, lasfilters of infraroodfilters, moet op de geselecteerde oogbescherming, onmiddellijk na het 

codenummer voor de tint, de letter C worden aangebracht: dus 2C, 4C, 5C. 

Wordt het codenummer niet gevolgd door de letter C, dan kan de kleurwaarneming bij UV-filters, lasfilters of infraroodfilters gewijzigd zijn. 

 

NAAM EN ADRES VAN DE AANGEMELDE INSTANTIE 

2797 : BSI Group The Netherlands B.V., John M Keynesplein 9, 1066 EP Amasterdam, The Netherlands  

Questo protettore oculare è conforme ai requisiti fondamentali del regolamento (UE) 2016/425 in materia di dispositivi di protezione individuale ed è prodotto 

nel rispetto dei requisiti della norma EN166:2001 “Protezione individuale dell’occhio”.  

La dichiarazione di conformità UE è disponibile su www.groupe-rg.com 

 

STOCCAGGIO, UTILIZZO, MANUTENZIONE 

Il protettore oculare deve essere conservato in un ambiente asciutto, pulito e al riparo dalla luce. 

Si deve indossare per l’intera durata dell’esposizione ai rischi.  

Gli elementi ottici scheggiati, rigati o danneggiati devono essere sostituiti con prodotti completamente nuovo. Sostituire l ’intero articolo anche in caso di 

danneggiamento della montatura.    

PULIZIA E DISINFEZIONE 

Gli elementi ottici devono essere puliti regolarmente con acqua e sapone, quindi devono essere asciugati con un panno morbido. NON UTILIZZARE DETER-

GENTI ABRASIVI. 

AMBITO DI UTILIZZO E PRESTAZIONI   

Il protettore oculare è conforme alle norme di riferimento; il marchio CE e il numero della norma EN sono obbligatori, insieme ai diversi simboli pertinenti 

all’ambito di utilizzo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Se i simboli S, B, F e A non sono gli stessi sull’elemento ottico e sulla montatura, il protettore oculare completo corrisponderà al livello più basso fra quelli 

indicati. 

Per un protettore oculare conforme all’ambito di utilizzo 9, il dispositivo complessivo, ovvero elemento ottico e montatura insieme, dovrà essere marcato con il 

simbolo F, B o A.  

ACCESSORI E RICAMBI   

Se necessario, si consiglia si sostituire gli elementi ottici con ricambi originali, qualora fossero rigati o danneggiati  

DATA DI SCADENZA 

Non è prevista alcuna data di scadenza per questo prodotto, tuttavia è bene sostituire il protettore oculare almeno ogni 6 mesi. Se l’elemento ottico è rigato o 

danneggiato, sostituire il protettore oculare  

IMBALLAGGIO PER IL TRASPORTO 

Questo protettore oculare viene consegnato nel suo imballaggio protettivo. Deve essere conservato nell ’imballaggio originale o in un’apposita custodia ERGOS.   

MARCATURA E NORME 

Marcatura dell’elemento ottico    codice Colore 

EN169 “Filtri saldatura”       - 1.7 à 16 

EN 170 “Filtri ultravioletti”       2* 1.1 à 5 

EN 171 “Filtri infrarossi”       4 1.2 à 10 

EN 172 “Filtri solari senza specificazione infrarossi”     5 1.1 à 4.1 

EN 172 “Filtri solari con specificazione infrarossi”     6 1.1 à 4.1 

* simbolo “C”: buon riconoscimento dei colori 

Resistenza al deterioramento delle superfici mediante particelle K 

Resistenza alla condensa    N 

Elemento ottico originale (opzione)   O 

Elemento ottico sostitutivo (opzione)     

 

ATTENZIONE 

La montatura, al contatto con la pelle, può causare reazioni allergiche nei soggetti sensibili. In tal caso, rivolgersi al medico 

AVVERTENZA 

Se è necessaria la protezione contro particelle scagliate a velocità elevata e a temperature estreme, è opportuno che il protettore oculare sia contrassegnato 

con la lettera T subito dopo la lettera che corrisponde all’impatto, ovvero FT, BT o AT. 

Se la lettera relativa all’impatto non è seguita dalla lettera T, il protettore oculare deve essere utilizzato solo per proteggersi contro le particelle a temperatura 

ambiente. 

I protettori oculari contro le particelle scagliate a velocità elevata indossati su occhiali oftalmici con normali stanghette può causare traumi, con conseguente 

danno per l’utente. 

Se è necessario il riconoscimento dei colori vivaci con i filtri UV, i filtri di saldatura o i filtri infrarossi, il protettore oculare selezionato deve essere contrassegna-

to con la lettera C subito dopo il numero di codice che identifica il colore, ovvero 2C, 4C, 5C. 

Se il numero di codice seguito dalla lettera C, con i filtri UV per saldatura o infrarossi, la percezione dei colori può essere alterata. 

 

NOME E INDIRIZZO DELL’ENTE NOTIFICATO 

2797 : BSI Group The Netherlands B.V., John M Keynesplein 9, 1066 EP Amasterdam, The Netherlands  

This eyeshield complies with the essential requirements of Regulation (EU) 2016/425 regarding personal protective equipment and is manufactured  in 

compliance with the requirements of standard EN166:2001 "Personal eye-protection".  

The EU declaration of conformity is available at www.groupe-rg.com 

 

STORAGE, USE AND MAINTENANCE    

Eyeshields should be stored in a dry, clean environment out of the reach of sunlight.They should be worn throughout the period of exposure to hazards. 

Eyeshields with marked, scratched or damaged lenses should be exchanged for  new ones. Eyeshields with worn frames should also be replaced with new 

ones. 

CLEANING AND DISINFECTION           

The lenses should be regularly cleaned with soapy water then dried with a soft cloth.DO NOT USE ABRASIVE DETERGENTS. 

AREA OF USE AND PERFORMANCE    

The eyeshield complies with reference standards; the CE label and the EN standard number, including the various symbols showing the relevant area of use, 

are obligatory. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

If the S, F B and A symbols are not the same for the lens and the frame, then the lowest level should be assigned to the complete eye protection.  

For an eye-protector to comply with field of use symbol 9 both the frame and ocular shall be marked with one of the symbols F, B or A  

ACCESSORIES AND SPARE PARTS 

If necessary, it is advisable to replace scratched or damaged lenses using original spare parts. 

EXPIRY DATE  

This product has no expiry date; however, it is normal practice to replace eyeshields at least every 6 months. If lenses are scratched or damaged, replace the 

eyeshield.  

PACKAGING FOR TRANSPORT  

This eyeshield is supplied in protective packaging. It should be  stored in its original packaging or in an ERGOS case designed for this purpose.  

LABELLING AND STANDARDS   

Lens labelling       Code  Colour 

EN169 “Welding filters”       - 1.7 à 16 

EN 170 “ Ultraviolet filters”       2* 1.1 à 5 

EN 171 “ Infrared filters”       4 1.2 à 10 

EN 172 “Sun filters without infrared specifications”     5 1.1 à 4.1 

EN 172 “Sun filters with infrared specifications”     6 1.1 à 4.1 

* symbol “C“: good colour recognition 

Resistance to surface damage by fine particles  K 

Resistance to fogging    N 

Original lens     O 

Replacement lens (option)       

 

WARNING            

On contact with the skin, the frame may provoke allergic reactions in those with sensitive skins; if this occurs, seek medical advice 

NOTICE  

Where protection against high-speed particles at extreme temperatures is required, the letter T should immediately follow the impact letter labelling on the 

eyeshield used, i.e.  FT, BT or AT. If the impact letter is not followed by the letter T, then the eye protector shall only be used against high speed particles at  

room temperature. 

Eye-protector against high speed particles worn over standard ophthalmic spectacles transmit impacts, thus creating a hazard to the wearer. 

If the recognition of bright colours is required in the use of UV filters, welding filters or infrared filters,  the letter C should immediately follow the colour code 

number on the eyeshield selected, i.e.  2C, 4C or 5C. If the  code number is not followed by the letter C, colour perception may be altered when using  UV, 

welding or infrared filters. 

 

NAME AND ADDRESS OF THE NOTIFIED BODY     

2797 : BSI Group The Netherlands B.V., John M Keynesplein 9, 1066 EP Amasterdam, The Netherlands  

INSTRUKCJA OBSŁUGI ZGODNA Z NORMĄ EN166:2001 P L  INSTRUCCIONES DE USO SEGÚN LA NORMA EN166:2001 E S  

Este protector ocular cumple con las exigencias básicas del Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los equipos de protección individual y está fabricado de 

conformidad con los requisitos de la norma EN166:2001 «Protección individual de los ojos».  

La declaración UE de conformidad está disponible en www.groupe-rg.com 

 

ALMACENAMIENTO, UTILIZACIÓN, MANTENIMIENTO 

El protector ocular debe guardarse en un entorno seco, limpio y lejos de la luz. 

Debe llevarse durante todo el tiempo de exposición a los riesgos.  

Las lentes con arañazos, rayaduras o dañadas deben sustituirse por productos completamente nuevos. Si la montura está deteriorada, sustituir también todo 

el artículo por completo.   

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN 

Las lentes deben limpiarse regularmente con agua y jabón y posteriormente secarse con un paño suave. NO UTILIZAR DETERGENTES ABRASIVOS. 

ÁMBITO DE USO Y PRESTACIONES  

El protector ocular cumple con las normas de referencia; es obligatorio indicar la etiqueta CE y el número de la norma EN con los distintos símbolos del ámbito 

de uso. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Si la lente y la montura no presentan los símbolos S, F, B y A en común, deberá asignarse el nivel más débil a la totalidad del protector ocular. 

Un protector ocular para el ámbito de uso 9, en conjunto (la lente y la montura), debe presentar un etiquetado con el símbolo F, B o A.  

ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO  

Si fuera necesario, en caso de que las lentes se rayen o se dañen, se recomienda sustituirlas por piezas de repuesto originales. 

FECHA DE CAUCIDAD 

Este producto no presenta fecha de caducidad. No obstante, los habitual es cambiar el protector ocular cada 6 meses como mínimo. Si la lente está rayada o 

dañada hay que sustituir el protector ocular.  

FUNDA DE TRANSPORTE 

Este protector ocular se entrega en su funda de protección. Debe guardarse en su funda original o en un estuche ERGOS diseñado para este fin. 

ETIQUETADO Y NORMAS 

Etiquetado de la lente     Código  Tinte  

EN 169 «Filtros para soldadura»      - 1.7 à 16 

EN 170 «Filtros para rayos ultravioleta»      2* 1.1 à 5 

EN 171 «Filtros para rayos infrarrojos»       4 1.2 à 10 

EN 172 «Filtros solares sin especificación para rayos infrarrojos» 5 1.1 à 4.1 

EN 172 «Filtros solares con especificación para rayos infrarrojos» 6 1.1 à 4.1 

* símbolo «C»: buena percepción de los colores 

Resistencia contra el deterioro de las superficies por partículas finas K 

Resistencia contra el vaho    N 

Lente original (opcional)    O 

Lente de repuesto (opcional)     

 

ATENCIÓN 

La montura podría provocar reacciones alérgicas al contacto con la piel en personas sensibles. Si esto ocurriera, consultar con un médico. 

ADVERTENCIA 

Si se necesita protección contra partículas proyectadas a gran velocidad a temperaturas extremas, es necesario que el protector ocular esté etiquetado con la 

letra T inmediatamente después de la letra de impacto, es decir FT, BT o AT. 

Si la letra de impacto no está seguida por la letra T, el protector ocular solo deberá usarse contra partículas a temperatura ambiente 

Los protectores oculares contra partículas proyectadas a gran velocidad que se lleven encime de gafas convencionales para la vista, podrían provocar golpes, 

generando un peligro para el usuario. 

Si la percepción de colores vivos es necesaria con los filtros para rayos UV, para soldadura o para rayos infrarrojos, el protector ocular seleccionado deberá 

estar etiquetado con la letra C inmediatamente después del número del código de tinte, es decir 2C, 4C, 5C. 

Si el número del código no está seguido por la letra C, la percepción de los colores con los filtros para rayos UV, soldadura o para rayos infrarrojos podría 

verse alterada. 

 

NOMBRE Y DIRECCIÓN DEL ORGANISMO NOTIFICADO 

2797 : BSI Group The Netherlands B.V., John M Keynesplein 9, 1066 EP Amasterdam, The Netherlands  

Ce protecteur oculaire répond aux exigences essentielles du Règlement (EU) 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle et est fabriqué 

conformément aux exigences de la norme EN166:2001 “Protection individuelle de l’oeil”.  

La déclaration UE de conformité est disponible sur www.groupe-rg.com 

 

STOCKAGE, UTILISATION, ENTRETIEN 

Le protecteur oculaire doit être stocké dans un environnement sec, propre et à l ’abri de la lumière. 

Il doit être porté pendant toute la durée d’exposition aux risques.  

Les oculaires piqués, rayés ou endommagés doivent être remplacés par des produits complets neufs. Si la monture est abîmée, remplacer également tout 

l’article.   

NETTOYAGE ET DESINFECTION 

Les oculaires doivent être nettoyés régulièrement à l’eau savonneuse puis essuyés avec un chiffon doux. NE PAS UTILISER DE DETERGENTS ABRASIFS. 

DOMAINE D’UTILISATION ET PERFORMANCES  

Le protecteur oculaire est conforme aux normes de référence, le marquage CE et le numéro de la norme EN sont obligatoires avec les différents symboles du 

domaine d’utilisation. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Si les symboles S, F, B et A ne sont pas communs à l’oculaire et à la monture, le niveau le plus faible doit être assigné au protecteur oculaire complet.  

Pour un protecteur oculaire conforme à un domaine d’utilisation 9, l’ensemble, oculaire et monture, doit être marqué avec le symbole F, B ou A.  

ACCESSOIRES ET PIECES DETACHEES  

Le cas échéant, il est conseillé de remplacer les oculaires par des pièces détachées d’origine s’ils sont rayés ou endommagés. 

DATE DE PEREMPTION 

Il n’y a pas de date de péremption sur ce produit ; Toutefois il est d’usage de changer de protecteur oculaire au minimum tous les 6 mois. Si l’oculaire est rayé 

ou endommagé, remplacer le protecteur oculaire.  

EMBALLAGE POUR LE TRANSPORT 

Ce protecteur oculaire est livré dans son emballage de protection. Il doit être conservé dans son emballage d’origine ou dans un étui ERGOS prévu à cet effet.  

MARQUAGE ET NORMES 

Marquage Oculaire     Code  Teinte 

EN169 “Filtres soudure”       - 1.7 à 16 

EN 170 “Filtres ultraviolet”       2* 1.1 à 5 

EN 171 “Filtres infrarouge”       4 1.2 à 10 

EN 172 “Filtres solaires sans spécification infrarouge”     5 1.1 à 4.1 

EN 172 “Filtres solaires avec spécification infrarouge”     6 1.1 à 4.1 

* symbole “C “ : bonne reconnaissance des couleurs 

Résistance à la détérioration des surfaces par les fines particules K 

Résistance à la buée    N 

Oculaire d’origine (option)    O 

Oculaire de remplacement (option)    

 

ATTENTION 

La monture, au contact de la peau peut engendrer des réactions allergéniques chez les sujets sensibles ; Dans ce cas, consulter un médecin. 

AVERTISSEMENT 

Si la protection contre les particules lancées à grande vitesse à des températures extrêmes est requise, il convient alors que le protecteur oculaire soit marqué 

avec la lettre T suivant immédiatement la lettre d’impact, c’est-à-dire FT, BT ou AT. 

Si la lettre de l’impact n’est pas suivie par la lettre T, le protecteur oculaire doit alors être utilisé uniquement contre les particules à température ambiante. 

Les protecteurs oculaires contre les particules lancés à grande vitesse portée sur des lunettes à branches ophtalmiques classiques peuvent provoquer des 

chocs, occasionnant ainsi un danger pour l’utilisateur. 

Si la reconnaissance des couleurs vives est nécessaire pour les filtres UV, filtres de soudage ou filtres infrarouge alors le protecteur oculaire sélectionné doit 

être marqué avec la lettre C immédiatement après le numéro de code pour la teinte, c’est-à-dire 2C, 4C, 5C. 

Si le numéro de code n’est pas suivi par la lettre C alors les filtres UV, soudure ou infrarouge, la perception des couleurs peut être altérée.  

 

NOM ET ADDRESSE DE L’ORGANISME NOTIFIE 

2797 : BSI Group The Netherlands B.V., John M Keynesplein 9, 1066 EP Amasterdam, The Netherlands  

Symboles de résistance 
mécanique : 
(Marquage oculaire et 
monture) 
  

S solidité renforcée (5,1 m/s) 
F Impact à faible énergie (45 m/s) 
B Impact à moyenne énergie (120 m/s) 
A Impact à haute énergie (190 m/s) 
  

Symboles pour la classe 
optique : 
(Marquage oculaire) 

1 Travaux continus 
2 Travaux intermittents 
3 Travaux occasionnels avec interdiction de port permanent 

Symboles du domaine 
d’utilisation 

3 Gouttelettes ou projection de liquides (Monture) 
4 Grosses particules de poussières (Monture) 
5 Gaz et fines poussières < 5 microns (Monture) 
8 Arc électrique de court-circuit (Monture et Oculaire) 
9 Métal fondu et solides chauds (Monture et Oculaire) 

Symbole für die mechanische 
Festigkeit: 
(Kennzeichnung von 
Sichtscheiben und Tragkörper)  
  

S Erhöhte Festigkeit (5,1 m/s) 
F Stoß mit niedriger Energie (45 m/s) 
B Stoß mit mittlerer Energie (120 m/s) 
A Stoß mit hoher Energie (190 m/s) 
  

Symbole für die optische 
Klasse: 
(Kennzeichnung der 
Sichtscheibe) 

1 Dauergebrauch 
2 Gebrauch mit Unterbrechungen 
3 Gelegentlicher Gebrauch, mit Verbot eines dauerhaften Tragens 

Symbole des Verwendungs-
bereichs 

3 Tropfen oder Spritzer von Flüssigkeiten (Tragkörper) 
4 Grobstaub (Tragkörper) 
5 Gas und Feinstaub  < 5 Mikron (Tragkörper) 
8 Lichtbogen bei Kurzschluss (Tragkörper und Sichtscheibe) 
9 Schmelzmetall und heiße Festkörper (Tragkörper und Sichtscheibe) 

Increased robustness and 
high speed particles 
symbols:                                                                                    
(Lens and frame marking)          
  

S Increased robustness (5,1 m/s) 
F Low-energy impact (45 m/s) 
B Medium-energy impact (120 m/s) 
A High-energy impact (190 m/s) 
  

Symbols for the optical 
class:                                                                                                
(Lens marking) 

1 Continuous work 
2 Intermittent work 
3 Occasional work—Warning: must not be worn continuously 

Application symbols 3 Liquids droplets or splashes (frame) 
4 Large dust particles >5 microns(frame)  
5 Gases and small dust particles < 5 microns (frame) 
8 Short-circuit electric arc (frame and lenses)   
9 Molten metal and hot solids (frame and lenses) 

Símbolos de resistencia 
mecánica: 
(etiquetado de la lente y la 
montura)  
  

S solidez reforzada (5,1 m/s) 
F Impacto de energía leve (45 m/s) 
B Impacto de energía moderada (120 m/s) 
A Impacto de energía elevada (190 m/s) 
  

Símbolos de clase óptica: 
(etiquetado de la lente) 

1 Trabajos continuados  
2 Trabajos intermitentes 
3 Trabajos ocasionales con prohibición de uso permanente  

Símbolos del ámbito de uso 3 Gotas o salpicaduras de líquidos (montura) 
4 Grandes partículas de polvos (montura) 
5 Gases y partículas pequeñas < 5 micrones (montura) 
8 Arco eléctrico de cortocircuito (montura y lente) 
9 Metal fundido y sólidos calientes (montura y lente 

Simboli di resistenza meccani-
ca: 
(marcatura elemento ottico e 
montatura)  
  

S solidità rinforzata(5,1 m/s) 
F Impatto a bassa energia(45 m/s) 
B Impatto a media energia  (120 m/s) 
A Impatto ad alta energia(190 m/s) 
  

Simboli per la classe ottica: 
(marcatura elemento ottico) 

1 Lavori continuativi  
2 Lavori intermittenti 
3 Lavori occasionali con divieto di indossaggio permanente  

Simboli dell’ambito di utilizzo  3 Gocce o proiezione di liquidi (montatura) 
4 Particelle di polvere grandi dimensioni (montatura) 
5 Gas e polveri fini <5 micron (montatura) 
8 Arco elettrico da cortocircuito (montatura e elemento ottico) 
9 Metallo fuso e solidi caldi (montatura e elemento ottico) 

Symbolen m.b.t. mechanische 
weerstand: 
(markering glas en montuur)  
  

S Verhoogde robuustheid (5,1 m/s) 
F Impact lage energie (45 m/s) 
B Impact gemiddelde energie (120 m/s) 
A Impact hoge energie(190 m/s) 
  

Symbolen m.b.t. optische 
klasse: 
(markering glas) 

1 Continu werk 
2 Onregelmatig werk 
3 Occasioneel werk met permanent draagverbod  

Symbolen m.b.t. toepass-
ingsgebied 

3 Druppels of spatten van vloeistoffen (montuur) 
4 Grove stofdeeltjes (montuur) 
5 Gas en fijne stofdeeltjes < 5 micron (montuur) 
8 Elektrische vlamboog bij kortsluiting (montuur en glas) 
9 Smeltmetaal en hete vaste lichamen (montuur en glas) 
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Symbole odporności mechanicznej : 
(Oznaczenie obiektywu i ramy) 
 
  

S wzmocniona solidność (5,1 m/s) 
F Niskie zużycie energii (45 m/s) 
B Średni wpływ na energię (120 m/s) 
A Uderzenie o wysokiej energii (190 m/s)  

Symbole klasy optycznej : 
(Oznaczenie oczu) 
 

1 Trwające prace 
2 Praca przerywana 
3 Okazjonalne prace, w których stałe noszenie jest zabronione 

Symbole obszarów zastosowań 
 

3 Płyny (montaż). Ciecze (krople lub rozpryski). 
4 Duże cząstki pyłu (montaż). Cząsteczki pyłu >5 µm. 
5 Gazy i drobne cząstki pyłu (zamontować). Gazy, opary, aerozole, dym i cząstki pyłu <5 µm. 
8 Zwarciowy łuk elektryczny (ramka i soczewki). Łuk elektryczny spowodowany zwarciem w 
sprzęcie elektrycznym. 
9 Stopiony metal i gorące ciała stałe (ramka i soczewki). Projekcja stopionego metalu i penetracja 
gorących ciał stałych. 

Ta osłona oczu jest zgodna z zasadniczymi wymogami rozporządzenia (UE) 2016/425 w sprawie środków ochrony indywidualnej i jest produkowana zgodnie z 

wymogami normy EN166:2001 "Ochrona indywidualna oczu". 

Deklaracja zgodności UE jest dostępna pod adresem www.groupe-rg.com 

 

PRZECHOWYWANIE, UŻYTKOWANIE, KONSERWACJA 

Ochraniacz oczu należy przechowywać w suchym, czystym miejscu z dala od światła. 

Muszą być noszone przez cały czas narażenia na ryzyko.  

Wżery, zadrapania lub uszkodzone soczewki należy wymienić na całkowicie nowe produkty. Jeśli ramka jest uszkodzona, należy również wymienić cały 

produkt.   

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA 

Soczewki należy regularnie czyścić wodą z mydłem, a następnie przecierać miękką ściereczką. NIE NALEŻY UŻYWAĆ DETERGENTÓW ŚCIERNYCH. 

ZAKRES UŻYTKOWANIA I WYDAJNOŚĆ  

Ochrona oczu jest zgodna z normami referencyjnymi. Oznaczenie CE i numer normy EN są obowiązkowe, wraz z różnymi symbolami dotyczącymi obszaru 

użytkowania. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

W przypadku ochronników oczu zgodnych z obszarem użytkowania 9, zespół, soczewka i ramka, muszą być oznaczone symbolem F, B lub A.  

AKCESORIA I CZĘŚCI ZAMIENNE  

Brak części zamiennych. 

DATA WAŻNOŚCI 

Numer partii jest podany na opakowaniu w następującej kolejności: miesiąc/rok daty produkcji.  

Żywotność produktu zależy od warunków użytkowania i przechowywania. W normalnych warunkach użytkowania i przechowywania ten produkt powinien 

zapewniać wystarczającą ochronę przez ponad 6 miesięcy po otwarciu i powinien być wymieniany co 2 lata lub wcześniej, jeśli pojawi się jakiekolwiek 

pogorszenie.  

OPAKOWANIE TRANSPORTOWE 

Ta osłona oczu jest dostarczana w opakowaniu ochronnym. Należy ją przechowywać w oryginalnym opakowaniu lub w przeznaczonym do tego celu futerale 

ERGOS.  

OZNAKOWANIE I NORMY 

Oznakowanie oczne     Kod  Odcień 

EN169 “Filtry spawalnicze”       - 1.7 à 16 

EN 170 “Filtry ultrafioletowe”      2* 1.1 à 5 

EN 171 “Filtry podczerwieni”       4 1.2 à 10 

EN 172 “Filtry słoneczne bez specyfikacji podczerwieni”     5 1.1 à 4.1 

EN 172 “Filtry słoneczne ze specyfikacją podczerwieni”     6 1.1 à 4.1 

* symbol “C “ : dobre rozpoznawanie kolorów 

Odporność na uszkodzenia powierzchni przez drobne cząstki  K 

Odporność na mgłę    N 

Oryginalny okular (opcjonalnie)   O 

Wymienny okular (opcjonalnie)    

 

UWAGA 

Jeśli symbole S, F, B i A nie są wspólne dla okularu i ramki, najniższy poziom należy przypisać do całej osłony okularu.  

Soczewki należy wymienić, jeśli są porysowane lub uszkodzone. 

Oprawka w kontakcie ze skórą może powodować reakcje alergiczne u osób wrażliwych; w takim przypadku należy skonsultować się z  lekarzem. 

Osłony oczu chroniące przed cząsteczkami wyrzucanymi z dużą prędkością podczas noszenia na okularach z konwencjonalnymi zausznikami mogą powodować 

wstrząsy, stwarzając zagrożenie dla użytkownika. 

OSTRZEŻENIE 

Jeśli wymagana jest ochrona przed cząsteczkami wyrzucanymi z dużą prędkością w ekstremalnych temperaturach, ochraniacz oczu powinien być oznaczony 

literą T następującą bezpośrednio po literze uderzenia, tj. FT, BT lub AT. 

Jeśli po literze oznaczającej uderzenie nie występuje litera T, ochronnik oczu powinien być używany wyłącznie do ochrony przed cząstkami o temperaturze 

otoczenia. 

Jeśli w przypadku filtrów UV wymagane jest rozpoznawanie jasnych kolorów, wybrana osłona oczu powinna być oznaczona literą C bezpośrednio po numerze 

kodu odcienia, tj. 2C. 

Jeśli po numerze kodowym nie ma litery C, wówczas filtry UV, postrzeganie kolorów może być osłabione. 

NAZWA I ADRES JEDNOSTKI NOTYFIKOWANEJ 

2797 : BSI Group The Netherlands B.V., John M Keynesplein 9, 1066 EP Amasterdam, The Netherlands  

http://www.groupe-rg.com
http://www.groupe-rg.com
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NOTIȚĂ DE UTILIZARE CONFORM NORMEI EN 166 : 2001 NÁVOD NA POUŽITIE PODĽA EN166:2001 

 

Acești ochelari de protecție răspund exigențelor esențiale din Regulamentul (EU) 2016/425 privitor la echipamentele de protecție individuală și sunt fabricați 

conform exigențelor normei EN166:2001 „Protecția individuală a ochiului”.  

Declarația de conformitate UE este disponibilă pe site-ul www.groupe-rg.com 

 

DEPOZITARE, FOLOSIRE, ÎNTREȚINERE 

Ochelarii de protecție trebuie depozitați în loc uscat, curat și ferit de lumină. 

Aceștia trebuie purtați pe toată durata expunerii la riscuri .  

Ochelarii găuriți, zgâriați sau deteriorați trebuie înlocuiți cu alții complet noi. Dacă rama este deteriorată, se va înlocui de asemenea articolul în întregime . 

CURĂȚIRE ȘI DEZINFECTARE 

Ochelarii de protecție trebuie să fie curățați regulat cu apă și săpun și apoi șterși cu o cârpă moale. NU SE FOLOSESC DETERGENȚI ABRAZIVI 

DOMENIU DE UTILIZARE ȘI PERFORMANȚE  

Ochelarii de protecție sunt în conformitate cu normele de referință, iar marcarea CE și  numărul normei EN sunt obligatorii împreună cu diferitele simboluri ale 

domeniului de utilizare. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dacă simbolurile S, F, B și A nu sunt aceleași pe lentilă și pe ramă, se ia în considerare nivelul cel mai scăzut pentru ansamblul ochelarilor de protecție. 

Pentru ochelarii de protecție conformi domeniului de utilizare 9, ansamblul, lentile și ramă, trebuie să fie marcate cu simbolul  F, B sau A.  

  

ACCESORII ȘI PIESE DE SCHIMB  

Dacă este cazul, se recomandă înlocuirea lentilelor zgâriate sau deteriorate cu piese de schimb originale .  

DATA DE VALABILITATE 

Nu există dată de valabilitate pentru acest produs; Totuși, se obișnuiește schimbarea ochelarilor de protecție o dată la 6 luni. Dacă lentilele sunt zgâriate sau 

deteriorate, se înlocuiesc ochelarii de protecție.  

AMBALAJ PENTRU TRANSPORT 

Acești ochelari de protecție sunt livrați într-un ambalaj de protecție. Ei trebuie să fie păstrați în acest ambalaj sau într-o teacă ERGOS corespunzătoare.  

MARCARE ȘI NORME 

Marcare Lentilă     Cod  Culoare  

EN169 “Filtre sudură”       - 1.7 à 16 

EN 170 “Filtre ultraviolete”       2* 1.1 à 5 

EN 171 “Filtre infraroșu”       4 1.2 à 10 

EN 172 “Filtre solare fără specificare infraroșu”     5 1.1 à 4.1 

EN 172 “Filtre solare cu specificare infraroșu”     6 1.1 à 4.1 

* simbol “C “: buna recunoaștere a culorilor 

Rezistență la deteriorarea suprafețelor de către particule fineK 

Rezistență la aburire    N 

Lentilă de origine (opțional)    O 

Lentilă de înlocuire (optional)     

 

ATENȚIE 

Rama, în contact cu pielea poate provoca reacții alergice la subiecții sensibili; În acest caz, se consultă un medic 

AVERTIZARE  

Dacă este nevoie de o protecție împotriva unor particule care se deplasează cu viteză mare și la temperaturi extreme, este necesar ca ochelarii de protecție să 

fie marcați cu litera T care urmează imediat după litera de impact, adică FT, BT sau AT. 

Dacă litera de impact nu este urmată de litera T, atunci ochelarii de protecție vor fi folosiți numai împotriva unor particule la temperatura ambiantă. 

Ochelarii de protecție împotriva unor particule care se deplasează cu viteză mare montați cu brațe oftalmice clasice pot provoca șocuri, fiind astfel un pericol 

pentru utilizator. 

Dacă este necesară recunoașterea unor culori vii în cazul filtrelor UV, filtrelor de sudură sau filtrelor infraroșii, atunci ochelarii de protecție selecționați trebuie 

să fie marcați cu litera C imediat după numărul de cod pentru culoare, adică 2C, 4C, 5C. Dacă numărul de cod nu este urmat de litera C, atunci cu filtrele UV, 

sudură sau infraroșu, percepția culorilor poare fi alterată. 

 

NUMELE ȘI ADRESA ORGANISMULUI NOTIFICAT 

2797 : BSI Group The Netherlands B.V., John M Keynesplein 9, 1066 EP Amasterdam, The Netherlands  

  

Táto ochrana očí spĺňa základné požiadavky nariadenia (EÚ) 2016/425 týkajúce sa osobných ochranných prostriedkov a je vyrobená v súlade s požiadavkami 

normy EN 166:2001 "Osobná ochrana očí".  

EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na adrese www.groupe-rg.com. 

 

SKLADOVANIE, POUŽÍVANIE, ÚDRŽBA 

Chránič očí sa musí skladovať v suchom a čistom prostredí mimo dosahu svetla. 

Musí sa nosiť počas celého obdobia vystavenia rizikám.  

Preliačené, poškriabané alebo poškodené šošovky sa musia vymeniť za úplne nové výrobky. Ak je poškodený rám, vymeňte celý výrobok.  

 

ČISTENIE A DEZINFEKCIA 

Šošovky by sa mali pravidelne čistiť mydlovou vodou a potom utierať mäkkou handričkou. NEPOUŽÍVAJTE ABRAZÍVNE ČISTIACE PROSTRIEDKY.PODRUČJE 

OBLASŤ POUŽITIA A VÝKON  

Chránič očí je v súlade s referenčnými normami. označenie CE a číslo normy EN sú povinné spolu s rôznymi symbolmi pre oblasť použitia. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ak symboly S, F B a A nie sú rovnaké pre šošovku a rám, potom by sa kompletnej ochrane očí mala priradiť najnižšia úroveň.  

Aby ochrana očí spĺňala požiadavky symbolu oblasti použitia 9, musí byť rám aj okulár označený jedným zo symbolov F, B alebo A  

PRÍSLUŠENSTVO A NÁHRADNÉ DIELY  

Žiadne náhradné diely. 

DÁTUM VYDANIA 

Číslo šarže je uvedené na obale v tomto poradí: mesiac/rok dátumu výroby.  

Životnosť výrobku závisí od podmienok používania a skladovania. Za normálnych podmienok používania a skladovania by mal tento výrobok poskytovať 

dostatočnú ochranu viac ako 6 mesiacov po otvorení a mal by sa vymeniť každé 2 roky alebo skôr, ak sa objaví zhoršenie kvality. 

OBALY NA PREPRAVU  

Tento očný štít sa dodáva v ochrannom obale. Mal by sa skladovať v pôvodnom obale alebo v puzdre ERGOS určenom na tento účel.  

OZNAČOVANIE A NORMY 

Očné značenie     kód  odtieň 

EN 169 “Zváracie filtre”       - 1.7 à 16 

EN 170 “Ultrafialové filtre”       2* 1.1 à 5 

EN 171 “Infračervené filtre”       4 1.2 à 10 

EN 172 “Solárne filtre bez infračervenej špecifikácie”     5 1.1 à 4.1 

EN 172 “Solárne filtre s infračervenou špecifikáciou”     6 1.1 à 4.1 

* symbol “C “ : dobré rozpoznávanie farieb 

Odolnosť voči poškodeniu povrchu jemnými časticami  K 

Odolnosť proti hmle    N 

Originálny okulár (voliteľný)    O 

Náhradný okulár (voliteľný)     

 

VAROVANIE            

Pri kontakte s pokožkou môže rám vyvolať alergické reakcie u osôb s citlivou pokožkou; ak sa tak stane, vyhľadajte lekársku pomoc 

UPOZORNENIE  

Ak sa vyžaduje ochrana proti vysokorýchlostným časticiam pri extrémnych teplotách, písmeno T by malo nasledovať bezprostredne za označením nárazového 

písmena na použitom očnom štíte, t. j. FT, BT alebo AT. Ak za písmenom nárazu nenasleduje písmeno T, potom sa chránič očí musí používať len proti 

vysokorýchlostným časticiam pri izbovej teplote. 

Chrániče očí proti vysokorýchlostným časticiam, ktoré sa nosia cez štandardné očné okuliare, prenášajú nárazy, čím vytvárajú nebezpečenstvo pre používateľa. 

Ak sa pri používaní UV filtrov, zváracích filtrov alebo infračervených filtrov vyžaduje rozpoznávanie jasných farieb, malo by písmeno C nasledovať bezprostred-

ne za číslom farebného kódu na vybranom chrániči očí, t. j. 2C, 4C alebo 5C. Ak za číselným kódom nenasleduje písmeno C, môže sa pri používaní UV, 

zváracích alebo infračervených filtrov zmeniť vnímanie farieb. 

 

NAZIV I ADRESA OBAVEŠTENOG TELA          

2797 : BSI Group The Netherlands B.V., John M Keynesplein 9, 1066 EP Amasterdam, The Netherlands  

 

 

 EN 166 : 2001نشرة الاستخدام وفقا للمعيار  
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Simboluri de rezistență 
mecanică: 
(marcare lentilă și ramă)  
  

S soliditate sporită (5,1 m/s) 
F Impact cu energie slabă (45 m/s) 
B Impact cu energie medie (120 m/s) 
A Impact cu energie mare (190 m/s) 
  

Simboluri pentru clasa 
optică: 
(marcare lentilă)  

1 Lucrări în continuu  
2 Lucrări intermitente 
3 Lucrări ocazionale cu interdicție de port permanent  

Simboluri pentru domeniul 
de utilizare 

3 Picături sau stropire cu lichide (Ramă) 
4 Particule mari de praf (Ramă) 
5 Gaz și praf fin < 5 microni (Ramă) 
8 Arc electric de scurt-circuit (Ramă și Lentile) 
9 Metal topit și substanțe solide calde (Ramă și Lentile) 

Symboly mechanickej 
odolnosti : 
(Označenie šošovky a rámu)  

S Zvýšená pevnosť (5,1 m/s) 
F Náraz s nízkou energiou (45 m/s) 
B Náraz so strednou energiou (120 m/s) 
A Náraz s vysokou energiou (190 m/s) 
  

Symboly pre optickú triedu : 
(označenie očí) 
 

1 Nepretržitá práca 
2 Prerušovaná práca 
3 Príležitostná práca, pri ktorej je zakázané trvalé nosenie 

Područje upotrebe simbola 3 Kvapaliny (montáž). Kvapaliny (kvapky alebo špliechanie). 
4 Veľké prachové častice (montáž). Prachové častice >5 µm. 
5 Plyny a jemné prachové častice (montáž). Plyny, pary, aerosóly, dym a prachové 
častice <5 µm. 
8 Skrat elektrického oblúka (rám a šošovky). Elektrický oblúk spôsobený skratom v 
elektrickom zariadení. 
9 Roztavený kov a horúce pevné látky (rám a šošovky). Vystreľovanie roztaveného kovu 
a prenikanie horúcich pevných látok. 

 رموز قوة المقاومة الميكانيكية: 
 )العلامات والاطار(

  

 

 الرموز الخاصة بالفئة البصرية: 
 )العلامات الخاصة بالواقية( 

 

  الرموز المتعلقة بمجال الاستخدام

، "حماية  EN166:2001المتعلقة بمعدات الحماية الشخصية وتم تصنيعها وفقا لمتطلبات المعيار  2016/425 (EU)تفي واقية العينين هذه بالمتطلبات الأساسية للائحة 
 الفردية للعين".

 www.groupe-rg.comاعلان المطابقة للاتحاد الأوروبي متوفر على الموقع 
 التخزين والاستخدام والصيانة

 ينبغي تخزين واقية العينين في بيئة جافة ونظيفة وبعيدا عن الضوء.
 ينبغي ارتداؤها طيلة فترة التعرض.

 ا.يض  من الضروري استبدال الواقيات المخاطة أو المخدوشة أو التالفة بمنتجات كاملة جديدة. وفي حالة تلف الاطار ، ينبغي استبدله بالكامل أ
 التنظيف والتطهير

 ينبغي تنظيف الواقية بانتظام بالماء والصابون ثم مسحها بقطعة قماش ناعمة. يُمنع استخدام المنظفات الكاشطة.

 مجالات الاستخدام والأداء
إلزامي فضلا عن مختلف الرموز المتعلقة  بمجال  ENو رقم المعيار   CEتتطابق واقية العينين مع المعايير المرجعية ، كما أنّه من الضروري الإشارة الى علامة 

 الاستخدام
S  ( 5,1تانة معزّزة )م/ثا 
F ( 45تأثير منخفض القوة )م/ثا 
B ( 120تأثير متوسط القوة)م/ثا 
A ( 190تأثير عالي القوة)م/ثا 

 الأشغال المستمرة 1
 الأشغال المنقطعة 2
 الأشغال العرضية مع حظر الارتداء بالدوام  3

 قطرات أو لدى رش مواد سائلة )الاطار( 3 
 جزيئات غبار كبيرة )الاطار( 4
 ميكرون )الاطار( 5غازات وغبار ناعم > 5
 دائرة كهربائية قصيرة )الاطار والواقية( 8
 معدن مصهور ومواد صلبة ساخنة )الاطار والواقية( 9

 .على الواقية والاطار نادرة  ، ينبغي اسناد أضعف المستويات الى المنتج بأكمله Aو  Bو  Fو  Sفي حال ما اذا كانت حالات استخدام  الرموز 
  .Aأو   F, B، ينبغي أن تظهر على كافة الواقية، أي على العدسة والاطار الرموز 9للحصول على واقية مطابقة لمجال استخدام الفئة 

 إكسسوارات وقطع الغيار
 إذا اقتضى الأمر ، يُحبذّ استبدال العدسات بقطع غيار أصلية في حالة خدشها أو تلفها.

 تاريخ انتهاء الصلاحية
أشهر.  وفي حال تعرض العدسة الى الخدش أو التلف  فانه ينبغي استبدال  6لا يوجد تاريخ انتهاء صلاحية لهذا المنتج ؛ ويستحسن تغيير واقي العينين على الأقل كل 

 المنتج بأكمله. 

 التعبئة والشحن
 المخصصة لذلك.  ERGOSيُقدّم هذا المنتج في تعبئته الخاصة لضمان حمايته من التلف. وينبغي الاحتفاظ به في تعبئته الأصلية أو في عبوة العلامة  

 العلامات والمعايير
 العلامات على العدسة 

 رمز الصبغة 
EN169 " "16الى  1.7 -مرشحات اللحام 

EN 170 " "5الى  1,1* 2مرشحات الأشعة فوق البنفسجية 
EN 171 " "10الى  1.2 4مرشحات الأشعة تحت الحمراء  
EN 172 "  "4,1الى  1.1 5مرشحات الأشعة الشمسية دون مواصفات الأشعة تحت الحمراء  
EN 172 "  "4.1الى  1.1 6مرشحات الأشعة الشمسية مع مواصفات الأشعة تحت الحمراء  
 تعرف جيد على الألوان  :“ C“* الرمز  

 Kمقاومة تدهور الأسطح بواسطة الجسيمات الدقيقة  
 Nمقاومة البخار 

 Oعدسة أصلية  )اختياري( 
 عدسة استبدال )اختياري(  

 
 تنبيه

  يمكن أن يحدث احتكاك الاطار بالجلد حساسية لدى الأشخاص الحساسين. يرجى استشارة الطبيب في حال حدوث ذلك
 تحذير 

أو  BTأو  FTعلى الواقية مباشرة بعد حرف الصدمة ، أي  Tفي حال اقتضى الأمرالحماية من جسيمات مقذوفة بسرعة عالية عند درجات حرارة قصوى ، ينبغي وضع علامة 
AT . 

 ، فيجب استخدام الواقية فقط ضد الجسيمات المقذوفة في درجة حرارة معتدلة. Tإذا لم يتم اتباع حرف الصدمة بالحرف 

خطرا على لك قد تتسبب الواقية المستعملة للحماية من الجسيمات المقذوفة بسرعة عالية ان استعملت على نظارات طبية تقليدية في حدوث صدمات مشكلة بذ
 المستعمل. 

 عنما يصبح الكشف عن الأوان الساطعة ضروريا لمرشحات الأشعة فوق البنفسجية، أو مرشحات اللحام أو مرشحات الأشعة تحت الحمراء،
 .2C, 4C, 5Cمباشرة بعد رقم الرمز الخاص بالصبغة، أي   Cينبغي عندئذ وضع الحرف  

 فانّ مرشحات الأشعة فوق البنفسجية أو مرشحات اللحام أو مرشحات االأشعة تحت الحمراء قد تؤثر سلبا على عملية التعرف على الألوان.  Cان لم يُتبع رقم الرمز بالحرف 

 اسم وعنوان الهيئة المبلغة 
2797 : BSI Group The Netherlands B.V., John M Keynesplein 9, 1066 EP Amasterdam, The Netherlands 
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Model number 
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номер на модел 

Numărul modelului 
Broj modela 
 رقم الموديل

Code  vrac 
Bulk-Code 
Bulk  code 

Código a granel 
Codice serie 

Bulkcode 
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Code conditionné 

Code-Konditionierung 
Packaging code 

Código empaquetado 
Codice confezionato 

Verpakte code 
Пакетиран код 

Cod ambalat 
Packaging code 

 رمز التغليف
 

100100 - - 

100101 - - 

100118 X100118 
X20500508A + 
X20500508CLIP 

100121 X100121 X16120505A 

 X100115 X20500509A 
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